Eesti- ja venekeelse elanikkonna integratsioon Eestis: avalik-õigusliku ringhäälingu roll ühise avaliku sfääri tekkimisel ja poliitilise osaluse soodustajana

Ainult 25% Eesti venekeelsest elanikkonnast jälgib Eesti televisioonikanaleid peaaegu iga päev ning lisaks neile satub veel 19% protsenti vaatama mõnd eestikeelset kanalit vähemalt korra nädalas. Ülejäänud mitte-eestlased ei vaata oma kodumaal toodetud telesaateid peaaegu mitte kunagi. Ilmselt pole eriti üllatav, et 80% vene-keelsest elanikonnast jälgib iga päev ja 90% vähemalt korra nädalas Venemaalt edastatavat televisiooniprogrammi (Vihalemm 2000: 44-48). Kahjuks ei asenda Eesti televisioonikanaleid kui võimalikke informatsioonivahendajaid ka piisavalt trükiajakirjandus, kuna mitte-eestlased loevad ajalehti ja ajakirju eestlastest märksa ebaregulaarsemalt ja harvemini ning samas puudub neil usaldus nendes edastatava informatsiooni objektiivsuse suhtes (Rikmann, Lagerspetz, Pernik, Tuisk 2002; Saar Poll 2000). Mitte-eestlaste puudulik eesti keele oskus, nende meediatarbimisharjumuste televisioonikesksus ja Eestis toodetavate venekeelsete televisioonisaadete vähesus on  loonud olukorra, mille puhul võib rääkida kahest teineteisest eraldatud informatsiooni- ja kommunikatsiooniruumist ühes ühiskonnas ning kus üks osapool omab riigis toimuva kohta märkimisväärselt vähem ja ühekülgsemat informatsiooni.

Järgneva soovitusliku iseloomuga aruande teemaks ongi võimalused laiendada ja süvendada ühist informatsiooni- ja kommunikatsiooniruumi, ning juhtida tähelepanu reaalselt olemasolevatele võimalustele selle soodustamiseks olukorras, kus probleemiks on ikka veel eksisteeriv keelebarjäär. Aruanne põhineb põhjalikumal uurimusel, mille autor viis läbi 2003. aastal, kasutades juba olemasolevaid arvukaid uurimusi ühiskondliku integratsiooni senistest suundumustest, intervjueerides Eesti Televisiooni (ETV) ja Eesti Raadio (ER) endisi ja praegusi juhtkonna liikmeid, toimetajaid, ringhäälingunõukogu liikmeid, rahvusliku integratsioonipoliitika kujundajaid (poliitikud, sotsiaalteadlased) ja selle elluviijaid (Integratsiooni Sihtasutus). Analüüsitud on ka Eesti avalik-õigusliku ringhäälingu tegevust reguleerivat ja vähemusrahvuste õigusi käsitlevat seadusandlust ning Euroopa Liidu (EL)  vastavaid regulatsioone ja soovitusi, konkreetsemalt neid, mis sätestavad vähemusrahvuste liikmetele õigused olla informeeritud ja osaleda informatsiooni vahendamise protsessides võrdsetel tingimustel enamusega, ning nende regulatsioonide rakendamise põhjendatust või põhjendamatust Eesti kontekstis nii teoreetilisest kui ka praktilisest aspektist. Käsitletud on ka teiste EL liikmesriikide kogemusi rahvusvähemuste vajadusi arvestava meediapoliitika elluviimisel. Kuna Eesti integratsioonipoliitika lähtepunkt on Euroopa kontekstis unikaalne, siis ühtegi teist riiki jäljendama ei kutsuta, ning kõige mõttekamaks on peetud eraldi välja tuua Rootsi ja Hollandi näiteid. Konkreetsemalt seda, kuidas on nendes riikides püütud meediapoliitika kujundamisel arvestada immigrantide huvidega ning luua nii võimalusi paremaks sotsiaalseks integratsiooniks. Alljärgnevas aruandes on lühidalt välja toodud uurimuse tulemused ja järeldused ning nendest tulenevalt mõningad soovitused edasiseks meedia- ja integratsioonipoliitika kujundamiseks. Põhjalik uurimus on üleval internetileheküljel: www.policy.hu/keedus/policy.paper.pdf
Käesolev kokkuvõtlik ja soovitusliku iseloomuga aruanne peab ühiskondliku integratsiooni eeltingimuseks eelkõige rahvusvähemuste endi aktiivset osalust riigi kõigis olulistes sotsiaalsetes, poliitilistes ja majanduslikes institutsioonides. Kõikide rahvastikugruppide, sealhulgas vähemuste osalus on asendamatuks eeltingimuseks ka demokraatia arengule ning inimpotentsiaali väärtustamisel ja arendamisel. Eesti inimressursid on äärmiselt piiratud ning nende võimalikult tulemuslik kasutamine eeldab võimalikult paljude ühiskonnaliikmete võimekust aktiivselt osaleda nii enda kui riigi oleviku ja tuleviku määratlemisel, mis omakorda nõuab tänasest suuremat kodanikualgatust ja poliitilist teadlikkust.

Lisaks teistele inimarengu võtmekomponentidele nagu elanikkonna haritus, poliitiline teadlikkus ja õigused seda teadlikkust rakendada, ning soodne majanduskeskkond,

sõltub riigi üldine konkurentsivõime globaliseeruva majandusega maailmas üha enam selle elanike informeeritusest, ning see omakorda juurdepääsust informatsioonile.

1. Massimeedia, avalik sfäär ja sotsiaalne integratsioon
Massimeedia teoreetikute poolt tänapäeval üldtunnustatud massimeedia ja selle funktsioonide mõtestamine ei käsitle meediat mitte pelgalt reaalsuse passiivse peegeldajana ega kõikvõimsa propagandavahendina, vaid pigem ühiskonna kultuuri osana - ruumina, mis on omamoodi foorumiks tegelikkuse subjektiivseks tõlgendamiseks erinevate osalejate poolt. See, millised teemad sellel foorumil käsitlemist leiavad ja millised mitte, kes osalevad nende teemade ’subjektiivsete tõlgendajatena’ - samamoodi nagu see, kes ei osale - , mõjutab tegelikkuse tajumist, ning see omakorda tegelikkuse taastootmist. 

Meedia ja poliitika pole kunagi olnud täielikult eraldiseisvad valdkonnad. Üha enam on massimeediast saanud: 

- Demokraatia oluline koostisosa, kuna massimeedia pakub laia auditooriumiga foorumit poliitiliste väitluste läbiviimiseks ning mitmekülgse teabe ja arvamusspektri vahendamiseks; 

- Nii siseriiklikult kui rahvusvaheliselt oluliste avalike sündmuste ja debattide vahendaja 

Kultuuri ja massimeedia suhet võiks põgusalt iseloomustada rõhutades selle järgmisi aspekte (McQuail 2000:65-70): 

· Massimeedia on üheks olulisemaks ühiskonnas aktsepteeritud määratluste, mõistete ja tähenduste vahendajaks ning allikaks ja ühiskondliku kokkukuuluvustunde nähtavamaiks väljendajaks; 

· Massimeedia esindab eelkõige üldsuse poolt aktsepteeritud norme, seega määratleb piiri normaalse ja ebanormaalse vahel. Normaalsuse kategooriad määratletakse avalikus sfääris kujutatavate kontrastide ja võrdluste abil. 

Enamik kaasaja demokraatia sisu ja tähendust mõtestavad teoreetikud ja poliitikud on üksmeelel, et kodanike aktiivne osalemine poliitiliste otsuste mõjutamisel on demokraatia arengu seisukohalt lausa elulise tähtsusega tingimus. Kodanikuühiskonna esindajad mitte ainult ei väljenda oma juba väljakujunenud seisukohti massimeedia vahendusel. Veelgi olulisem on, et need seisukohad kujunevad ja isegi tekivad alles sellel foorumil osaledes, samuti nagu nende seisukohtade kaitsjate tõekspidamised saavad osaks kodanikuühiskonnast alles avalikkuse ette jõudes. Avalikkuse ette jõudmine ja avalikus sfääris osalemine tähendab lakkamatut iseenda ja oma huvigrupi eesmärkide, väärtuste ja huvide õigustamist kriitikute ees, seega nende huvide, väärtuste ja eesmärkide pidevat arengut. Ning üha valdavamalt pakub võimalust osaleda ja areneda avalikul foorumil eelkõige massimeedia. 

Selle foorumi ehk avaliku ruumi olemasolu on kaasaja ebaisikulistes ühiskondades oluliseks demokraatia elemendiks, ning tingimused, mis määratlevad avaliku sfääri avatuse, on riigi demokraatlikkuse või ebademokraatlikkuse taseme indikaatoriks. Võib nentida, et alles kõigile avatud ja kättesaadav avalik sfäär in principio täidab elujõulisele ja õiglasele demokraatlikule riigile seatud kommunikatiivseid nõudeid. 

Nende nõuete rahuldamine on kaasaajal üha aktuaalsem teema, kuna ’ühiskonnas tehtavad kõige fundamentaalsemad otsused - need, mille sisuks on võimu jagamine ja kasutamine, probleemide ja integratsiooniprotsesside käsitlemine ja lahendamine - sõltuvad üha enam kommunikatsioonist, eriti sõnumeist, mida väljastavad avalikud kommunikatsioonimeediumid, kas siis informatsiooni, lugude või meelelahutuse vormis’ (McQuail 200:90). Seega, kaasaja maailmas muutub mainstream meedia võrdne kättesaadavus kõigile ühiskonna liikmetele olenemata nende rahvuslikust või muust grupikuuluvusest üha olulisemaks teguriks võrdsete võimaluste tagamisel hariduses ja osaluses ühiskondlikus elus. 

Eesti: informatsiooni kättesaadavus mitte-eestlastele ning vähemuste osalemine meediatööstuses ja avalikus sfääris 

Eesti Valitsus on oma pingutusi meedia- integratsioonpoliitika ühendamisel hinnanud kriitiliselt. Integratsiooniprogrammi 2000. aasta hindamisaruandes märgib valitsus, et ’venekeelse audiovisuaalse meedia potentsiaal mitte-eestlaste integreerimisel on suures osas jäänud kasutamata. Selle põhjuseks on saadete vähene vaadatavus, mille põhjuseks on omakorda venekeelsete saadete puudulik finantseerimine ja vaatajaskonna isoleeritus.’ 

Kriitilisest hinnangust hoolimata jätavad Integratsiooniprogrammis seatud prioriteedid mulje, et eeldatakse, et iga mitte-eestlane, kes soovib ’olla integreerunud’ ja osaleda avalikus sfääris (ning Eestis on vaid üks avalik sfäär - eestikeelne), peab esmalt õppima selgeks eesti keele ja mitte vastupidi. Ent hoolimata kulukatest riiklikest keeleõppeprogrammidest on enamikel mitte-eestlastel raskusi eesti keele mõistmisega tasemel, mis võimaldaks neil saada Eesti riigis ja ühiskonnas toimuva kohta piisavalt informatsiooni. Eriti problemaatiline on olukord Ida-Virumaa elanike ja vanemate inimeste jaoks. Mitmed eesti sotsiaalteadlased on üksmeelel, et sageli on eesti keelt vähem või üldse mitte oskavate eestimaalaste informeerimisel ainult kaks võimalikku stsenaariumi - kas riik hakkab aktiivselt toetama nende mitte-eestlaste teavitamist riigis toimuva kohta või jäävadki nende peamiseks (sageli ainsaks teabeallikaks) Vene Föderatsiooni kaabelkanalid ja ’kuulujutud’ (Kruusvall 2002; Jakobson, Iljina 2002; Rikmann, Lagerspetz, Pernik, Tuisk 2002). Seega oleks mõistlik kaaluda selliste võimaluste rakendamist, mis ühendaksid keeleõppe ja Eestis toodetava massimeedia tarbimise lihtsustamise - et need kaks toimuksid üheaegselt ning esimene poleks absoluutseks eeltingimuseks teisele. 

Millised suundumused viitavad sellele, et integratsiooni- ja meediapoliitika ühendamine võiks osutuda tulemuslikuks mitte-eestlaste parema informeerituse ja poliitilise osaluse seisukohast? Esiteks toovad eelviidatud uurimused välja, et venekeelse elanikkonna enamik tunnistab, et neil puudub piisav ja adekvaatne informatsioon Eesti ühiskonna ja riigiinstitutsioonide kohta. Teiseks, mitte-eestlased väljendavad tahet olla paremini informeeritud just Eesti teabekanalite vahendusel. Kuigi mitte-eestlased vaatavad oma igapäevaelus märksa rohkem Venemaa kaabelkanaleid ja üleüldse tarbivad palju valdavamalt vene- kui eestikeelset meediat, on nende usaldus Venemaa kanalitest tuleva informatsiooni objektiivsuse suhtes madal. Oma seisukohtades väljendavad nad märksa suuremat usaldust Eesti ja eestikeelsete informatsiooniallikate, sealhulgas meedia, vastu. Üks enimusaldatud allikaid on ETV, kuigi ETV saadete, kaasaarvatud venekeelsete uudiste vaadatavus on venekeelse elanikkonna seas äärmiselt madal (Rikmann, Lagerspetz, Pernik, Tuisk 2002; Saar Poll 2000). Seega, avatus ja valmisolek tarbida kohalikku meediat näib olemas olevat, hoolimata sellest, et tänased meediatarbimisharjumused seda ei kajasta ning tõenäoliselt ei muutu need harjumused ühe kuu ega ka mitte ühe aastaga. 

2. Soovitused ja ettepanekud 

Vähemuste (sealhulgas vähemusrahvuste) juurdepääsu ja osalust või kõrvalejäetust meediatööstusest saab hinnata järgmise nelja kriteeriumi põhjal: 

1. vähemusgrupi liikmete osalemine mainstream meedias ’tegijatena’, nt osalemine üleriigilise levialaga meediakanalite töös kui võimaluse kasutamine suhelda otse laiema ühiskonnaga ning teha seda vähemuste endi seatud tingimustel - st. võimalus osaleda informatsiooni loomisel ja levitamisel; 

2. laiema ühiskonna meediakanalite kättesaadavus vähemusgrupi liikmetele - st. võimalus hankida piisavalt informatsiooni; 

3. võimalus suhelda vähemusgrupi siseselt ning seega teadvustada ühiseid huvisid ning organiseeritud tegevuse abil paremini rahuldada oma kogukonna liikmete erivajadusi; 

4. vähemusgrupi kui terviku ja selle liikmete kujutamise objektiivsus mainstream meedias 

Järgnevad soovitused on suunatud peamiselt Eesti avalik-õiguslikele ringhäälinguorganisatsioonidele - ETV-le  ja ER-le - ning nende programmi eest vastutavatele inimestele, kuna need organisatsioonid on avalikkuse ees oma otsuste eest vastutavad. Mõned soovitused puudutavad ka kommertsmeediatööstust. 

3.1 Seadusandlus 

Ringhäälinguseaduses puuduvad sätted, mis kohustaksid ühtki institutsiooni tagama meedia kättesaadavust (mõistetavust) ka venekeelsele elanikkonnale, või toetama vähemustele informatsiooni jagamist. Samas on Keeleseaduses säte, millel on potentsiaalselt lausa vastupidine mõju. Nimelt piirab Keeleseadus võõrkeelsete, sealhulgas venekeelsete telesaadete edastamist Eesti televisioonikanalitel, k.a. kommertskanalitel. Ühelt poolt seab piirangu nõue, et kõikide saadete puhul ‘peab võõrkeelsele tekstile olema lisatud adekvaatne eestikeelne tõlge’, v.a. ‘vahetult taasedastatavate saadete, keeleõppesaadete või omatoodetud võõrkeelsete uudiste diktoriteksti ja otsesaadete puhul’, ning teisalt säte, et ‘nimetatud eestikeelse tõlketa võõrkeelsete uudiste ja otsesaadete maht ei tohi ületada 10 protsenti nädala omatoodangu mahust’ (§ 25). Need nõuded muudaksid võimatuks peamiselt mitte-eestlastele suunatud telekanalite tekke, v.a juhul, kui alati lisatakse eestikeelsed subtiitrid. 

Samas kohustab Ringhäälinguseadus ETV-d ja ER-t tagama ‘kõigi rahvastikurühmade, sealhulgas vähemuste, infovajaduste rahuldamise’ (§ 25). Ometigi ei täpsustata, mida see tähendab, millises keeles informatsiooni tuleb jagada (kas vähemustele arusaadavas keeles või riigikeeles) ja milliseid konkreetseid kohustusi see ringhäälinguorganisatsioonidele seab. Seega on nimetatud säte liiga üldine tagamaks eesti keelt mitteoskavate mitte-eestlaste informatsioonivajaduste rahuldamist avalik-õigusliku ringhäälingu poolt, kasvõi olemasolevate ressursside piires. 

1993. aastal allkirjastas ja 1997. aastal ratifitseeris Eesti Rahvusvähemuste Kaitse Raamkonventsiooni, mis kohustab osapooli looma ‘vähemusrahvustesse kuuluvatele isikutele eeldused tegusaks osalemiseks kultuuri-, sotsiaal- ja majanduselus ning ühiskonnaasjades, eelkõige neid puudutavas osas’ (artikkel 15) ning ’vajaduse korral võtma adekvaatseid meetmeid, et soodustada kõigis majandus-, sotsiaal-, poliitika- ja kultuurivaldkondades vähemusrahvusse ja enamusse kuuluvate isikute täielikku ja tegelikku võrdsust. Seejuures arvestavad nad vähemusrahvustesse kuuluvate isikute konkreetset olukorda’ (artikkel 4). 

Raamkonventsioon ei kohusta riike ainult mitte takistama rahvusvähemuste poolt toodetava trüki-, või audiovisuaalse meedia arengut, vaid ka tagama, et rahvusliku ringhäälingut puudutava seadusandluse raames kindlustataks vähemustele võimalused oma meediakanalite loomiseks ja kasutamiseks: 

Pooled kohustuvad tunnistama, et vähemusrahvusse kuuluva isiku sõnavabadusõigus tähendab õigust oma arvamusele ning õigust saada ja edastada infot ja ideid vähemuse keeles ilma avaliku võimu sekkumiseta ning piiridest sõltumata. Pooled kindlustavad, et oma õigusakte järgides ei diskrimineeri nad vähemusrahvusse kuuluvaid isikuid juurdepääsul massiteabevahenditele…. Raadiot ja televisiooni puudutavate õigusaktide alusel tagavad nad võimaluse piires …, et vähemusrahvustesse kuuluvatele isikutele antaks võimalus luua ja kasutada oma massiteabevahendeid. Oma õigusakte järgides võtavad pooled adekvaatseid meetmeid, et hõlbustada vähemusrahvustesse kuuluvate isikute juurdepääsu massiteabevahenditele ning edendada sallivust ja lubada kultuurilist mitmekesisust (artikkel 9). 

Soovitused Riigikogule: 

· Lisada Ringhäälinguseadusesse säte, mis määratleks, milline on minimaalne vähemusrahvustele suunatud ja/või nende endi poolt või nendega koostöös toodetud saadete hulk avalik-õiguslikus ringhäälingus. See aitaks kaasa sellele, et ETV ja ER tõepoolest rahuldaksid kõigi rahvastikurühmade, sealhulgas vähemuste, infovajadusi.

· Vähemuste huvidele keskenduvate saadete minimaalse osakaalu avalik-õigusliku ringhäälingu programmis võiksid määratleda Ringhäälingunõukogu ja Presidendi Ümarlaua liikmed ning mõnede rahvusvähemuste organisatsioonide esindajad. 

· Vastavalt Ringhäälinguseadusele on ETV ja ER üks ülesannetest ’Eesti rahvuskultuuri edendamine, propageerimine ning selle parimate saavutuste salvestamine, säilitamine, levitamine ja tutvustamine nii Eestis kui ka välismaal’ (§ 25). Seadus peaks sisaldama ka viidet kohustusele salvestada, säilitada, levitada ja tutvustada Eestimaa etniliste vähemuste kultuurilisi saavutusi.  

3.2 Ringhäälingunõukogu 

Soovitus Riigikogule: 

· Ringhäälingunõukogu koosneb üheksast liikmest ning nende hulgas võiks alati olla vähemalt kaks eksperti, kel on asjatundlikud teadmised etniliste vähemuste olukorrast Eestis, ning kes seisaksid nende huvide ja ootuste eest avalik-õiguslikku ringhäälingut puudutavate otsuste vastuvõtmisel. 

Soovitused ringhäälingunõukogule: 

· Kuna ringhäälingunõukogu ülesandeks on teostada järelvalvet ETV ja ER avalik-õiguslike ülesannete täitmise üle, peaks nõukogu pöörama järjepidevat tähelepanu ka nende regulatsioonide täitmisele, mis puudutavad vähemusrahvuste avalik-õiguslikku ringhäälingut puudutavate huvide kaitset. Rahvusvähemuste piisav informeeritus ja massimeedia kättesaadavus mitte-eestlastele peaks olema teema, mis on päevakorral seni, kuni kogu elanikkonnale on tagatud võrdsed tingimused nii olla informeeritud kui esineda ise informeerijana. Eelnimetatud neli kriteeriumit võiksid olla mõõdupuuks olukorra rahuldavuse taseme hindamisel. 

· Koostöös ETV ja ER juhtkonnaga koostada iga-aastane tegevuskava ETV ja ER auditooriumi laiendamiseks ka mitte-eestlaste seas. Kaaluda tasuks näiteks ETV kaks- ja venekeelsetele saadetele vaadatavama eetriaja eraldamist  ja nende efektiivsemat reklaamimist, rohkemate mitte-eestlastest toimetajate ja saatejuhtide kaasamist, ning rohkemate vene- või kakskeelsete saadete tootmist.
· Oma avalikes sõnavõttudes lisaks eesti rahvuskultuuri hoidmise ja edendamise olulisusele toonitada Eesti ühiskonna mitmekultuurilisust ning arvestada meie riigi kultuurilisuse mitmekesisusega kõikide avalik-õiguslikku ringhäälingut puudutavate otsuste vastuvõtmisel. 

· Aidata kaasa sellele, et rahvusvähemuste informatsioonivajaduste rahuldamine ja nende osalemine avalikus sfääris ei jääks sõltuma vaid mõnede meediatööstuse juhtivate isikute heast tahtest, vaid oleks osa järjekindlast integratsiooni- ja meediapoliitikast - muutuks küsimuseks, mille lahendamise eest vastutavad organisatsioonid tervikuna ja nende juhtkond. 

· Toetada kohalike mitte-tulunduslike raadiojaamade poolt vähemuskeeltes saadete edastamist, kuna kohaliku ringhäälingu olemasolu sidustab kohalikku elanikkonda ning samas pakub võimalust algajatele ajakirjanikele saada ajakirjanduslikku töökogemust, osaleda enesetäiendamiskursustel, ning mõnikord on eelduseks üleriigilises massimeedias töö leidmiseks. Seega, kohalik ajakirjandus mängib olulist rolli mitte-eestlastest noorte ajakirjanike koolitamisel ning pakub neile kogemusi, mis võimaldavad juurdepääsu üleriigilisele mainstream meediatööstusele. 

3. 3 ETV ja ER 

3.3.1 Personalipoliitika 

Avalik-õiguslik ringhääling peab teenima Eesti kõikide sotsiaalsete gruppide huve ning tagama, et programmis kajastuks Eestimaa elanikkonna mitmekesisus. Nende tingimuste teadvustamine ja täitmine võib olla üheks võimaluseks, kuidas oma programmile võita juurde vaatajas- või kuulajaskonda ka mitte-eestlaste seas. 

Soovitused ETV ja ER juhatustele: 

· Ideaalis peaks avalik-õigusliku ringhäälingu töötajate hulgas olema piisavalt  ka mitte-eestlasi, kelle töö teadvustaks vaatajale etniliste vähemuste osakaalu ja rolli Eesti ühiskonnas. Selleks, et tagada mitte-eestlaste osakaal ETV ja ER töötajaskonna ja juhatuse liikmete seas, võiks iga aasta (või igal kolmandal aastal) seada järgmisteks aastateks teatud reaalsed eesmärgid, milleni ETV ja ER oma personalipoliitikas püüaksid jõuda. 

· Püüda pidevalt saada sel eesmärgil kasutusele võetud meetmete tulemuslikkuse kohta tagasisidet nii oma töötajaskonnalt kui auditooriumilt. 

· Rakendada meetmeid, mis tagaksid rahvusliku diskrimineerimise kadumise personalipoliitikas - meetmeid, mis hõlmaksid ühtaegu nii uute töötajate värbamist kui edutamispoliitikat.

· Hinnata positiivse personalivaliku kriteeriumina ka kandidaadi kompetentsi tunda ja saada hakkama rohkem kui ühes kultuurikeskkonnas. 

· Luua ja tugevdada sidemeid venekeelsete koolide, ülikoolide ja organisatsioonidega, ning aktiivselt otsida mitte-eestlastest kaastöölisi. 

3.3.2 ETV programm 

Hetkel on kaks- või venekeelsete saadete hulk ning neile saadetele, mis mitte-eestlasest vaatajat võiksid eriti huvitada, eraldatud aeg kahtlemata ebarahuldav. Saated on

eetris ebaregulaarselt, väga hilisel või muidu ebamugaval ajal. Eriti kahetsusväärne oli ainsate venekeelsete uudistele endisest varasema eetriaja eraldamine, kuna need kaotasid veerandi oma vaatajaskonnast. 

Soovitused ETV ja ER juhatustele: 

· Pöörata rohkem tähelepanu nendele mitte-eestlaste spetsiifilistele vajadustele ja ootustele ning kohandada peamiselt sellele sihtgrupile mõeldud saadete sisu sihtgrupi ootuste ja vajadustega. 

· Suurendada peamiselt mitte-eestlastele suunatud saadete hulka ja kestvust; 

· Prioriteedina pikendada venekeelsete uudiste ja teiste informatiivsete saadete eetriaega. 

· Edastada neid saateid regulaarselt ning mõningaid ka prime time’il, eriti kuna vene- ja kakskeelseid saateid vaatavad huviga ka eestlased. 

· Leida rohkem mitte-eestlastest saatejuhte ja toimetajaid. 

· Teha peamiselt mitte-eestlastele suunatud saadetele rohkem reklaami ja parandada nende saadete turundusstrateegiaid. 

Soovitused toimetajatele ja peatoimetajatele: 

· Kasutada saadetes esinejatena mitte-eestlasi ka teistes rollides kui ainult vähemusrahvuste esindajatena - näiteks kodanikena, ekspertidena, kommentaatoritena, juhtidena, ärimeestena, teadlastena, poliitikutena jne, ning seda nii eesti, kaks- kui venekeelsetes saadetes. 

· Kaasata praktikantidena rohkem mitte-eestlastest ajakirjandustudengeid, sh. tele- ja raadiorežiid õppivaid noori.
Soovitus ringhäälingunõukogule: 

· Pöörata tähelepanu rohkemate mitte-eestlaste kaasamisele avalik-õigusliku ringhäälinguorganisatsioonide töösse, sealhulgas kindlasti ka ETV ja ER juhatuse ja programminõukogu liikmetena.  

3.4 Ajakirjanike koolitamine ja täienduskoolitused 

Soovitused kõrgharidusasutustele ja haridusministeeriumile: 

· Püüda vastu võtta rohkem mitte-eestlastest ajakirjandusüliõpilasi, sealhulgas tele- ja raadiorežii tudengeid, eriti riiklikes ülikoolides. 

· Kuna eriti Ida-Virumaalt tulnud noortelt ei saa oodata sama kõrgel tasemel eesti keele oskust kui eestlastest abiturientidelt, siis on ebaõiglane, et kõik peavad kandideerima identsetel tingimustel. Seega peaksid mitte-eestlastest abituriendid läbima küll eesti keele eksami, ent samas peaks neil olema võimalus läbida teised eksamid vene keeles. 

· Luua iga aasta paar eraldi kohta mitte-eestlastest ajakirjandusüliõpilastele, või jagada teatud arv stipendiume neile mitte-eestlastele, kes immatrikuleeritakse riigieelarvevälistele kohtadele. Positiivne kogemus on selles valdkonnas juba olemas, kui Briti Nõukogu koostöös mitmete Põhjamaade valitsustega ja UNDP-ga andis iga aasta mitte-eestlastest üliõpilaste ajakirjandus- ja massikommunikatsiooni õpinguteks 3-4 stipendiumi. Kahjuks see abiprogramm lõppes, ent nüüd võiks sama algatust jätkata haridus- ja teadusministeerium.   

3.5 Rahvastikuministri büroo 

Soovitused rahvastikuministrile: 

· Stimuleerida avalikke arutelusid Eesti ühiskonna mitmekultuurilisuse teemal ning rahvusliku mitmekesisuse laialdasemat aktsepteerimist. 

· Valitsuse liikmena aidata kaasa sellele, et avalik-õigusliku ringhäälingu finantseerimine üldiselt paraneks ning seega loodaks paremad võimalused ka mitte-eestlaste informatsioonivajaduste rahuldamiseks. 

· Muuta prioriteetseks iga-aastases Integratsiooniprogrammi tegevuste kavas ühise informatsiooni- ja kommunikatsiooniruumi tekkimine ja laienemine. 

· Luua massimeedia ja integratsiooniga tegeleva eksperdi ametikoht, kes lisaks pidevale rahvusküsimuste kajastamise seirele vastaks regulaarselt ajakirjanduse vahendusel nii positiivsele kui negatiivsele rahvusvähemuste ja integratsiooniprotsesside kajastamisele massimeedias. 

· Tagada mitte-eestlaste esindatus nõukogudes, komisjonides ja juhtkomiteedes, mille ülesandeks on kontrollida Integratsiooniprogrammi rakendamist ja selle kasutuses olevate ressursside jaotamist.  

· Üle vaadata ja ümber hinnata praeguse ressursside jagamine, mis praegu rohkem kui 75% ulatuses toetab ainult keeleõpet ja katab Integratsiooni Sihtasutuse administratiivkulusid, tulemuslikkus. 

3.6 Integratsiooni Sihtasutus 

Kuigi Integratsiooni Sihtasutuse poolt toetatavate projektide sihtgrupiks on enamasti mitte-eestlased, on mitte-eestlastest töötajate osakaal täistööajaga palgatud personali

ning teiste ekspertide hulgas väga väike. 

Soovitused Integratsiooni Sihtasutusele: 

· Kaasata rohkem töötajaid ja eksperte etniliste vähemuste seast, vähemalt alati siis, kui võimalik.
· Tagada, et alati osaleks toetatavate projektide hindamisprotseduurides organisatsiooniväliste ekspertide hulgas ja juhtkomitees piisavalt mitte-eestlasi. 

Integratsiooni Sihtasutus on toetanud mitmeid huvitavaid, tulemusrikkaid ja olulisi ühiskondlikku integratsiooni edendavaid projekte. Ühise informatsiooniruumi loomise

seisukohast on eriti oluline on tulevikus jätkata järgmiste tegevuste toetamist: 

· mitte-eestlastest ajakirjanike koolitus 

· iga-aastase meediamonitooringu koostamine - siiani on selle koostamisel keskendutud peamiselt trükimeediale, sellele võiks lisanduda ka televisioonisaadete analüüs integratsiooni ja vähemuste temaatika kajastamise aspektist 

· kohaliku meedia toetamine 

· vene- ja eestikeelsete ajalehtede omavaheliste koostööprojektide toetamine 

· vähemuskeeltes raadiosaadete tootmise toetamine 

· vene- ja kakskeelsete televisioonisaadete kaasfinantseerimine 

Teisalt on toetatud tegevusi, mille tulemuslikkus eriti nende kulukust arvesse võttes, on ekspertidelt saanud tagasihoidliku hinnangu: 

· kampaaniad, mille eesmärgiks on kas suurendada rahvustevahelist sallivust või reklaamida eesti keele õpet; 

· kampaaniad, mis teadvustavad Eesti kodakondsuse omamise olulisust ja kasulikkust 

3.7 Üldised soovitused 

· Vastu võtta diskrimineerimisvastased seadused - samm, mille olulisust mainib ka 2003. aasta Euroopa Komisjoni Eduaruanne. 

· Toetada senisest aktiivsemalt kodakondsuseta elanike naturaliseerimist, näiteks pakkudes venekeelsete keskkoolide õpilastele paremaid tingimusi eesti keele õppeks, täiskasvanutele tasuta eesti keele õpet ning toetades suurema huvi tekkimist eesti riigis ja ühiskonnas toimuva vastu mitmekesisemate integratsiooniprojektide abil. 

· Luua institutsioon või ombudsmani ametikoht, kelle peamiseks ülesandeks oleks ennetada ja käsitleda ksenofoobia, rassismi, rahvusliku diskrimineerimise ja sallimatuse juhtumeid.
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